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РЕФЕРАТ

i Дипломная работа 66 с., 70 источников, 1 прил.

КОМИЧЕСКАЯ ЛИТЕРАТУРА, ЮМОРИСТИЧЕСКИЙ ЭЛЕМЕНТ, СРЕДСТВО, 

ПРИЕМ, ОНОМАТОПЕЯ, НЕОЛОГИЗМ, ОБОСОБЛЕНИЕ, ПЕРЕЧИСЛЕНИЕ, ТРОП, 

МЕТАФОРА, ОЛИЦЕТВОРЕНИЕ, ЭПИТЕТ, СРАВНЕНИЕ, ПЕРИФРАЗ.

Объект исследования -  повесть Дж.К. Джерома «Трое в лодке, не считая собаки» как 

произведение английской художественной литературы и роман М.А. Булгакова «Мастер и 

Маргарита» как произведение русской художественной литературы.

Предмет исследования -  средства и приемы репрезентации юмористического элемента 

в повести Дж.К. Джерома «Трое в лодке, не считая, собаки» и в романе М.А. Булгакова «Мастер и 

Маргарита».

Цель работы -  выявление средств и приемов реализации юмористического элемента 

в английской и русской литературе на примере повести Дж.К. Джерома «Трое в лодке, не считая 

собаки» и романа М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита».

Методы исследования: изучение и анализ источников по данной теме из фонда 

библиотеки ВГУ им. П.М. Машерова, библиотеки им. В.И. Ленина, сети Интернет, описательно

аналитический метод, метод классификации, метод контекстного стилистического анализа.

Теоретическая и практическая значимость: результаты данного исследования являются 

вкладом в теорию и историю литературы, поскольку в работе рассматриваются особенности 

репрезентации юмористического элемента на примере конкретных литературных произведений; 

материалы и результаты данной работы можно использовать в курсе литературоведения (разделы 

«Английская литература XIX-XX вв.», «История зарубежной литературы», «Русская литература 

XIX-XX вв.», «История русской литературы»), стилистики английского и русского языков. Кроме 

того, в работе проанализированы средства и приемы создания юмористического эффекта 

в художественном произведении, что может пригодиться при создании учебно-методических 

комплексов по дисциплинам «Стилистика английского языка», «Лексикология английского 

языка», «Стилистика русского языка», «Лексикология русского языка».

2



ОГЛАВЛЕНИЕ

Введение....................................................................................................................................................... 4

ГЛАВА 1. Приемы репрезентации юмористического в повести Дж.К. Джерома «Трое в 

лодке, не считая собаки»...........................................................................................................................6

1.1. Фонетические приемы репрезентации юмористического в повести........................... 6

1.2. Лексические приемы репрезентации юмористического в повести..............................12

1.3. Грамматические приемы репрезентации юмористического в повести...................... 25

1.3.1. Морфологические приемы репрезентации юмористического в повести...............25

1.3.2. Синтаксические приемы репрезентации юмористического в повести................... 27

ГЛАВА 2. Приемы репрезентации юмористического в романе М.А. Булгакова «Мастер
- 一  .

и Маргарита»..............................................................................................................................................34

2.1. Фонетические и лексические приемы репрезентации юмористического в романе . 34

2.2. Грамматические приемы репрезентации юмористического в романе..........................50

2.2.1. Морфологические приемы репрезентации юмористического в романе................50

2.2.2. Синтаксические приемы репрезентации юмористического в романе.................... 52

Заключение................................................................................................................................................. 59

Список использованных источников.................................................................................................. 61

Приложение А ............................................................................................................................................66

3



ВВЕДЕНИЕ

Категория комического, в которую входит юмористический элемент, издавна существует 

в сознании людей, она проявляется и в устной, и в письменной коммуникации, а также является 

объектом многих исследований. Актуальность нашей магистерской диссертации обусловлена 

необходимостью выявления языковых средств и приемов репрезентации юмористического 

элемента в конкретных произведениях М.А. Булгакова и Дж.К. Джерома, что углубляет и уточняет 

особенности создания комического в английской и русской литературе.

Таким образом, тема данной дипломной работы -  средства репрезентации 

юмористического в английской и русской литературе начала XX века.

Объектом исследования является повесть Дж.К. Джерома «Трое в лодке, не считая 

собаки» как произведение английской художественной литературы и роман М.А. Булгакова 

«Мастер и Маргарита» как произведение русской художественной литературы.

Предмет исследования -  средства и приемы репрезентации юмористического элемента 

в повести Дж.К. Джерома «Трое в лодке, не считая собаки» и в романе М.А. Булгакова «Мастер и 

Маргарита».

Целью исследования является выявление средств и приемов реализации юмористического 

элемента в английской и русской литературе на основе повести Дж.К. Джерома «Трое в лодке, 

не считая собаки» и романа М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита》 .

Достижение цели исследования предполагает выполнение следующих задач:

1. выявить и проанализировать средства и приемы репрезентации юмористического 

элемента в повести Дж.К. Джерома «Трое в лодке, не считая собаки»;

2. выявить и проанализировать средства и приемы репрезентации юмористического 

элемента в романе М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита».

Для решения поставленных конкретных задач в работе были использованы следующие 

методы: изучение и анализ источников по данной теме из фонда библиотеки ВГУ

им. П.М. Машерова, библиотеки им. В.И. Ленина, сети Интернет, описательно-аналитический 

метод, метод классификации, метод контекстного стилистического анализа.

Материалом нашего исследования являются тексты повести Дж.К. Джерома «Трое 

в лодке, не считая собаки» и романа М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита». Мы изучили и 

проанализировали ряд литературных источников по теме таких авторов, как И.В. Арнольд, 

Т.Ф. Бурлак, И.Р. Гальперин, В.В. Здольников, М.Д- Кузнец, Г.Я. Солганик, а также научные 

статьи таких авторов, как Б.П. Агеев, А.Н. Андреев, В.N4. Акимов и др. В процессе исследования 

также использовались публикации в сети Интернет.



Теоретическое значение исследования обусловлено тем, что его результаты являются 

вкладом в теорию и историю литературы, поскольку в работе рассматриваются особенности 

репрезентации юмористического элемента на примере конкретных литературных произведений.

Практическая ценность работы определяется возможностью применения ее материалов и 

результатов в курсе литературоведения (разделы «Английская литература XIX-XX вв.», «История 

зарубежной литературы», «Русская литература XIX-XX вв.》 ， 《 История русской литературы»), 

стилистики английского и русского языков. Кроме того, в работе проанализированы средства и 

приемы создания юмористического эффекта, что может пригодиться при создании учебно

методических комплексов по дисциплинам «Стилистика английского языка», «Лексикология 

английского языка», «Стилистика русского языка», «Лексикология русского языка».
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